
Readings and Prayers for Trinity 7 Proper 10 2024 
Collect 
Merciful God, you have prepared for those who love you 
such good things as pass our understanding: 
pour into our hearts such love toward you 
that we, loving you in all things and above all things, 
may obtain your promises, 
which exceed all that we can desire; 
through Jesus Christ your Son our Lord, who is alive and 
reigns with you, in the unity of the Holy Spirit, one God,  
now and for ever. 

 ،رگشیاشخب دنوادخ
 یدرک ایھم یبوخ یاھزیچ دوخ نارادتسود یارب
 :تسا ام درخ زا رتارف ھک
 زیچ رھ زا رتشیب و لاح ھمھ رد ھک زاس ناور ام یاھبلق ھب ار تقشع
 میبای تسد تیاھ هدعو ھب ھک دشاب ،میشاب ھتشاد تسود ار وت
 ؛تسا ام ھتساوخ زا رتارف زین اھنآ ھک
 ،حیسم یسیع نامدنوادخ و تدنزرف ھطساوب
 ،دنک یم تموکح وت اب و تسا هدنز ھک یسک
 .دابلاادبا ات ،اتکی ییادخ ،سدقلا حور تدحو رد
 

Amos 7:7-15 
This is what he showed me: the Lord was standing beside a 
wall built with a plumb line, with a plumb line in his hand. 
And the LORD said to me, "Amos, what do you see?"  
And I said, "A plumb line." Then the Lord said, "See, I am 
setting a plumb line in the midst of my people Israel; I will 
never again pass them by; the high places of Isaac shall be 
made desolate, and the sanctuaries of Israel shall be laid 
waste, and I will rise against the house of Jeroboam with the 
sword." Then Amaziah, the priest of Bethel, sent to King 
Jeroboam of Israel, saying, "Amos has conspired against you 
in the very centre of the house of Israel; the land is not able 
to bear all his words. For thus Amos has said, 'Jeroboam shall 
die by the sword, and Israel must go into exile away from his 
land.'" And Amaziah said to Amos, "O seer, go, flee away to 
the land of Judah, earn your bread there, and prophesy 
there; but never again prophesy at Bethel, for it is the king's 
sanctuary, and it is a temple of the kingdom."  
Then Amos answered Amaziah, "I am no prophet, nor a 
prophet's son; but I am a herdsman, and a dresser of 
sycamore trees, and the LORD took me from following the 
flock, and the LORD said to me, 'Go, prophesy to my people 
Israel.' 

 
 اب ھك یتسار راوید رانك رد دنوادخ :داد ناشن نم ھب ار ایؤر نیا ،سپس
 زارت دنیبب ات دركیم ناحتما ار نآ لوقاش اب ،هداتسیا دوب هدش زارت لوقاش
 "؟ینیبیم ھچ ،سوماع" :دومرف نم ھب دنوادخ هاگنآ  .ھن ای تسا

 ار مموق ،لوقاش ءھلیسوب نم" :دومرف دنوادخ ".لوقاش کی" :مداد باوج
 مھاوخن فرصنم اھنآ ندرك تازاجم زا رگید ،راب نیا و منكیم ناحتما

 نم و دش دنھاوخ دوبان لیئارسا یاھھناختب و اھتب یاھهاگنابرق  .دش
 ،ایصما یتقو اما  ".درب مھاوخ نیب زا ریشمش اب ار هاشداپ ماعبری نامدود
 ار ماغیپ نیا ھلجع اب ،دینش تفگیم سوماع ھك ار ھچنآ ،لیئتیب نھاك
 وت ھیلع و دنكیم تنایخ ام موق ھب سوماع" :داتسرف هاشداپ ماعبری یارب
 .دناشك دھاوخ یدوبان ھب ار ام تكلمم وا یاھھظعوم .دنیچیم ھئطوت
 رود یاھنیمزرس ھب لیئارسا موق و یوشیم ھتشك وت دیوگیم سوماع 
 ".دنوشیم هدرب تراسا و دیعبت ھب تسد
 ھب !وش جراخ ام نیمزرس زا ،یبن یا" :تفگ سوماع ھب ایصما هاگنآ 

 .روخب نان و نك ھظعوم اجنآ رد و درگزاب ادوھی نیمزرس
 رقم و هاشداپ هاگتدابع نوچ ،نكن توبن ام یارب لیئتیب رد رگید 

 یبن ھن نم" :داد باوج سوماع یلو  ".دراد رارق اجنیا رد وا یتنطلس
 ،دوب ییارحص یاھهویم ندیچ و یناپوچ مراك .ءایبنا لسن زا ھن ،متسھ
 نم موق یارب و ورب" :تفگ و تفرگ یناپوچ راك زا ارم دنوادخ اما 
 ".نك توبن لیئارسا

Psalm 85:8-13 
Let me hear what God the LORD will speak, for he will 
speak peace to his people, to his faithful, to those who 
turn to him in their hearts. Surely his salvation is at hand 
for those who fear him, that his glory may dwell in our 
land.  
Steadfast love and faithfulness will meet; righteousness 
and peace will kiss each other. Faithfulness will spring up 
from the ground, and righteousness will look down from 
the sky. The LORD will give what is good, and our land will 
yield its increase.  Righteousness will go before him, and 
will make a path for his steps. 

 
 ،درك مھاوخ تعاطا لد و ناج اب نم دیامرفب دنوادخ ھك ھچنآ رھ
 دھاوخ یتملاس و حلص ،میتسھ وا صاخ موق ھك ام ھب وا اریز
 .میدرگن زاب دوخ دولآهانگ و ھناقمحا هار ھب ھچنانچ ،دیشخب
 وا ؛دناھریم دننكیم مارتحا ار وا ھك ار یناسك دنوادخ ،نیقی ھب 

 دھاوخ زاب ام ھب ار ام نیمزرس ءھتفر تسد زا تمظع و هوكش
 حلص و تلادع ؛دناهدرك تاقلام مھ اب یتسار و تمحر .دنادرگ
 نامسآ زا تلادع و دیوریم نیمز زا یتسار  !دناهدیسوب ار رگیدكی
 و دیشخب دھاوخ وكین یاھزیچ ام ھب دنوادخ  .دنكیم هاگن نیمز ھب

 وا شیپاشیپ تلادع  .داد دھاوخ ناوارف لوصحم ،ام نیمزرس
 .تخاس دھاوخ هدامآ وا یارب ار هار و درك دھاوخ تكرح

Ephesians 1:3-14 
Blessed be the God and Father of our Lord Jesus Christ, 
who has blessed us in Christ with every spiritual blessing 
in the heavenly places, just as he chose us in Christ before 
the foundation of the world to be holy and blameless 
before him in love.  
He destined us for adoption as his children through Jesus 
Christ, according to the good pleasure of his will, to the 
praise of his glorious grace that he freely bestowed on us 
in the Beloved.  
In him we have redemption through his blood, the 
forgiveness of our trespasses, according to the riches of 
his grace that he lavished on us.  

 ھمھ و ،تسا حیسم یسیع ام دنوادخ ردپ ھك ییادخ ،مینك ركش ار ادخ دیاب ردقچ
 حیسم نآ زا ام ھك لیلد نیا ھب ،ھتشاد ینازرا ام ھب ار ینامسآ تاكرب ء
 ار ام ،دنیرفایب ار ناھج ھكنآ زا شیپ یتح ،رود رایسب یاھنامز زا ادخ  .میتسھ
 زا ادخ .میدرگ وا نآ زا ،درك ام هار رد حیسم ھك یراكادف نآ رثا رد ات دیزگرب
 کی یتح ھك یروطب دزاس کاپ دوخ رظن رد ار ام ات دومن هدارا ،نامز نامھ
 نویدم اپارس ،میوشیم رضاح وا روضح رد یتقو ات ،دوشن تفای ام رد زین ھكل
 رد ار ام ھك تسا هدوب نیا هراومھ ادخ رییغت لباقریغ ءھشقن .میشاب وا تبحم
 ار حیسم یسیع ،روظنم نیا یارب و ؛دریذپب یدنزرف ھب دوخ یھلا ءهداوناخ
 هدارا ادخ ھك دوب نیا طقف میمصت نیا تلع .دنك ادف ام هار رد ار شناج ات داتسرف
 !دنكب ام قح رد ار فطل نیا دوب هدرك
 رد هزادنا نیا ات و ھتشاد تسود ار ام دح نیا ات ھك مینكیم شیاتس ار ادخ سپ 

 حیسم وا زیزع دنزرف ھب قلعتم ھكنیا رطاخب طقف مھ نآ ،تسا هدرك فطل ام قح
 ھب دش رضاح یتح ھك دوب دایز یردقب ام ھب تبسن ادخ ضیف و فطل  .میتسھ
 تاكرب لیس و  ،دھد تاجن ار ام و دشخبب ار ام ناھانگ مامت شدنزرف نوخ تمیق
 کرد و تسا میظع ھچ وا تمكح ھك ،هآ .دزاس یراج ام یوسب ار دوخ فاطلا و
 ،تخاس راكشآ ام رب ار دوخ ناھن ءھشقن ادخ  !تسا یلاع ھچ ام زاین زا وا



With all wisdom and insight he has made known to us the 
mystery of his will, according to his good pleasure that he 
set forth in Christ, as a plan for the fullness of time, to 
gather up all things in him, things in heaven and things on 
earth. 
In Christ we have also obtained an inheritance, having 
been destined according to the purpose of him who 
accomplishes all things according to his counsel and will, 
so that we, who were the first to set our hope on Christ, 
might live for the praise of his glory.  In him you also, 
when you had heard the word of truth, the gospel of your 
salvation, and had believed in him, were marked with the 
seal of the promised Holy Spirit; this is the pledge of our 
inheritance toward redemption as God's own people, to 
the praise of his glory. 

 دوخ ءھشقن وا ؛دوب هدرك حرط رود یاھنامز زا ،دوخ فطل رثا رد ھك یاھشقن
 ناھج ھب ار حیسم روظنم ھچ ھب وا ھك مینادب زین ام ات تخاس راكشآ ار
 اج رھ رد ار ام ءھمھ ،دسرب ارف نیعم نامز یتقو ھك دوب نیا ادخ دصق  .داتسرف
 اب هراومھ ات دروآ درگ حیسم رد مھ اب ،نیمز رب ھچ و نامسآ رد ھچ ،میشاب ھك
 هدرك ام هار رد حیسم ھك یراكادف نآ رطاخب ،نیا رب هولاع  .میرب رسب ادخ
 ءھشقن اریز ،تسوا دنسپ دروم ھك میاهدش یاھیدھ نوچمھ ادخ یارب ام ،تسا

 ھكنانچ و ،میدرگ وا نآ زا ات دنیزگرب ار ام ھك دوب نیا ادتبا نامھ زا ادخ یلاع
 لمع نیا زا ادخ دوصقم  .تسا هدیشخب ققحت ار ھشقن نیا وا ،مینكیم ھظحلام
 یارب ار وا ،میدروآ نامیا حیسم ھب ھك یناسك نیتسخن ناونعب ام ھك دوب نیا
 ،حیسم یراكادف ببسب  .مینك شیاتس و دیجمت ،تسا هدومن ام قح رد ھك یفطل
 ،دیدروآ نامیا حیسم ھب و دیدینش ار لیجنا شخبتاجن ماغیپ ھك زین امش ءھمھ
 زا ادخ .دیتسھ حیسم ھب قلعتم ھك دوش صخشم ات دیدش رھمُ سدقلاحور ءھلیسوب
 ؛دنك اطع نایحیسم ام ءھمھ ھب ار سدقلاحور ھك دوب هداد هدعو ،ھتشذگ یاھنامز
 ھب ،تسا هداد هدعو ھچرھ ادخ ھك دنكیم تنامض ،ام رد سدقلاحور روضح و 
 زاب ار ام ادخ ھك تسنیا رگنایامن ،ام رب ادخ حور رھم .دومرف دھاوخ اطع ام
 لیلد زین نیا .دربب دوخ روضح ھب ار ام ھك تسا هدومن تنامض و هدرك دیرخ
 !مییوگ ساپس ار دوخ دنمھوكش یادخ ھكنآ یارب تسا یرگید

Mark 6:14-29 
King Herod heard of it, for Jesus' name had become 
known. Some were saying, "John the baptizer has been 
raised from the dead; and for this reason these powers 
are at work in him." But others said, "It is Elijah." And 
others said, "It is a prophet, like one of the prophets of 
old." But when Herod heard of it, he said, "John, whom I 
beheaded, has been raised." For Herod himself had sent 
men who arrested John, bound him, and put him in prison 
on account of Herodias, his brother Philip's wife, because 
Herod had married her. For John had been telling Herod, 
"It is not lawful for you to have your brother's wife." And 
Herodias had a grudge against him, and wanted to kill him. 
But she could not, for Herod feared John, knowing that he 
was a righteous and holy man, and he protected him. 
When he heard him, he was greatly perplexed; and yet he 
liked to listen to him. But an opportunity came when 
Herod on his birthday gave a banquet for his courtiers and 
officers and for the leaders of Galilee. When the daughter 
of Herodias came in and danced, she pleased Herod and 
his guests; and the king said to the girl, "Ask me for 
whatever you wish, and I will give it."  And he solemnly 
swore to her, "Whatever you ask me, I will give you, even 
half of my kingdom." 
She went out and said to her mother, "What should I ask 
for?" She replied, "The head of John the baptizer." 
Immediately she rushed back to the king and requested, "I 
want you to give me at once the head of John the Baptist 
on a platter."  The king was deeply grieved; yet out of 
regard for his oaths and for the guests, he did not want to 
refuse her.  Immediately the king sent a soldier of the 
guard with orders to bring John's head. He went and 
beheaded him in the prison, brought his head on a platter, 
and gave it to the girl. Then the girl gave it to her mother. 
When his disciples heard about it, they came and took his 
body, and laid it in a tomb. 

 
 دیسر هاشداپ سیدوریھ شوگ ھب یسیع یاھراك ربخ ھك دیشكن یلوط
 دندركیم نامگ یضعب .دوب وا تازجعم ءهرابرد وگتفگ اج ھمھ اریز
 ھك تسا نیمھ یارب" :دنتفگیم و هدش هدنز ھك تسا ییحی نامھ یسیع
 نامھ وا ھك دندوب نامگ نیا رب زین یاهدع  ".دنكیم یتازجعم نینچ
 وا ھك دنتفگیم زین نارگید .تسا هدرك روھظ ھك دشابیم ربمغیپ سایلا
 ،ھن" :تفگیم سیدوریھ اما  .ھتشذگ گرزب ناربمایپ دننام تسا یربمایپ
 هرابود لااح و ،مدرك ادج نت زا ار شرس نم ھك دشاب ییحی نامھ دیاب نیا

 ،هداتسرف ینازابرس سیدوریھ ھك دوب نینچ ارجام   ".تسا هدش هدنز
 سیدوریھ ھب وا اریز ،دوب ھتخادنا نادنز ھب ،هدرك ریگتسد ار ییحی
 یتسرد راك ،پیلیف تردارب رسمھ ،ایدوریھ اب وت جاودزا" :تفگیم
 ،دشكب ار وا تساوخیم و تشاد لد ھب ھنیك ییحی زا ایدوریھ  ".تسین
 ییحی ھب سیدوریھ  .دوبن نكمم سیدوریھ ءهزاجا نودب راك نیا اما
 ؛تسا یسدقم و کین درم وا ھك تسنادیم نوچ تشاذگیم مارتحا
 شنادجو ،دومنیم وگتفگ ییحی اب هاگرھ و دركیم تیامح وا زا ،نیاربانب
 .دونشب ار وا نانخس تشادیم تسود لاحنیا اب .دشیم تحاران
 ھك بیترت نیا ھب .دمآ شیپ ایدوریھ یارب یبسانم تصرف ماجنارس اما 
 و نایرابرد ءھمھ و داد بیترت یتفایض ،دوخ دلوت زور رد سیدوریھ
 .درك توعد ار لیلج تلایا ناگرزب و ناھدنامرف
 ار ھمھ و دیصقر نانامھم یارب و دش سلجم دراو ایدوریھ رتخد هاگنآ 

 ھچ رھ" :تفگ و دروخ مسق وا یارب هاشداپ سیدوریھ سپ .درك داش
 وت ھب یھاوخب ار متكلمم فصن رگا یتح ؛مھدب وت ھب ات وگب یھاوخیم
 .دنك تروشم وا اب ات تفر شردام دزن گنردیب رتخد  ".داد مھاوخ
 تشگرب ھلجع اب رتخد  "!نك تساوخرد ار ییحی رس" :تفگ وا ھب ردام
 کی رد ار نآ .مھاوخیم ار ییحی رس" :تفگ هاشداپ ھب ار شتساوخرد و
 تسناوتیمن نوچ یلو ،دش نیگھودنا رایسب هاشداپ  ".دیھدب نم ھب ینیس
 ،دراذگب اپ ریز نانامھم لباقم رد ار دوخ لوق
 و دنك ادج نت زا ار ییحی رس ات داتسرف نادنز ھب ار نادلاج زا یكی 
 .دروایب شیارب
 یارب ینیس کی رد ار نآ و دیرب ار ییحی رس و تفر نادنز ھب زین دلاج 
 .درب شردام دزن ار هدیرب رس زین وا .دروآ رتخد
 ار وا ءهزانج و دندمآ ،دندش ربخاب ارجام زا ییحی نادیرم ھك یماگنھ 
 .دندرپس کاخب ،هدرب

 

Prayer after Communion  
God of our pilgrimage, 
you have led us to the living water: 
refresh and sustain us 
as we go forward on our journey, 
in the name of Jesus Christ our Lord. Amen.  
 

 
 ،ام رفس یامنھار یا دنوادخ
 :یدرک تیادھ تایح بآ یوس ھب ار ام
 نک تیوقت و هزات ار ام
 ،میورب شیپ نامرفس رد میناوتب ھک
 .حیسم یسیع نامدنوادخ مان رد



First Reading: Amos 7:7-15 

A reading from the prophecies of Amos 
This is what he showed me:  
the Lord was standing beside a wall built with a plumb line,  
with a plumb line in his hand.  
And the LORD said to me, "Amos, what do you see?"  
And I said, "A plumb line."  
Then the Lord said,  
"See, I am setting a plumb line in the midst of my people Israel;  
I will never again pass them by; the high places of Isaac shall be made desolate, 
and the sanctuaries of Israel shall be laid waste,  
and I will rise against the house of Jeroboam with the sword."  
Then Amaziah, the priest of Bethel, sent to King Jeroboam of Israel, saying, 
"Amos has conspired against you in the very centre of the house of Israel;  
the land is not able to bear all his words.  
For thus Amos has said, 'Jeroboam shall die by the sword, and Israel must go 
into exile away from his land.'"  
And Amaziah said to Amos, "O seer, go, flee away to the land of Judah,  
earn your bread there, and prophesy there; but never again prophesy at Bethel, 
for it is the king's sanctuary, and it is a temple of the kingdom."  
Then Amos answered Amaziah,  
"I am no prophet, nor a prophet's son;  
but I am a herdsman, and a dresser of sycamore trees,  
and the LORD took me from following the flock, and the LORD said to me,  
'Go, prophesy to my people Israel.' 
This is the word of the Lord 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
Second Reading: Ephesians 1.3-14 

A reading from Paul’s letter to the church in Ephesus 
 ھب ار ینامسآ تاكرب ء ھمھ و ،تسا حیسم یسیع ام دنوادخ ردپ ھك ییادخ ،مینك ركش ار ادخ دیاب ردقچ
 ھكنآ زا شیپ یتح ،رود رایسب یاھنامز زا ادخ  .میتسھ حیسم نآ زا ام ھك لیلد نیا ھب ،ھتشاد ینازرا ام
 زا ادخ .میدرگ وا نآ زا ،درك ام هار رد حیسم ھك یراكادف نآ رثا رد ات دیزگرب ار ام ،دنیرفایب ار ناھج
 ،دوشن تفای ام رد زین ھكل کی یتح ھك یروطب دزاس کاپ دوخ رظن رد ار ام ات دومن هدارا ،نامز نامھ
 هراومھ ادخ رییغت لباقریغ ءھشقن .میشاب وا تبحم نویدم اپارس ،میوشیم رضاح وا روضح رد یتقو ات
 ار حیسم یسیع ،روظنم نیا یارب و ؛دریذپب یدنزرف ھب دوخ یھلا ءهداوناخ رد ار ام ھك تسا هدوب نیا
 ار فطل نیا دوب هدرك هدارا ادخ ھك دوب نیا طقف میمصت نیا تلع .دنك ادف ام هار رد ار شناج ات داتسرف
 !دنكب ام قح رد
 ،تسا هدرك فطل ام قح رد هزادنا نیا ات و ھتشاد تسود ار ام دح نیا ات ھك مینكیم شیاتس ار ادخ سپ 
 یردقب ام ھب تبسن ادخ ضیف و فطل  .میتسھ حیسم وا زیزع دنزرف ھب قلعتم ھكنیا رطاخب طقف مھ نآ

 لیس و  ،دھد تاجن ار ام و دشخبب ار ام ناھانگ مامت شدنزرف نوخ تمیق ھب دش رضاح یتح ھك دوب دایز
 ھچ ام زاین زا وا کرد و تسا میظع ھچ وا تمكح ھك ،هآ .دزاس یراج ام یوسب ار دوخ فاطلا و تاكرب

 یاھنامز زا ،دوخ فطل رثا رد ھك یاھشقن ،تخاس راكشآ ام رب ار دوخ ناھن ءھشقن ادخ  !تسا یلاع
 ھب ار حیسم روظنم ھچ ھب وا ھك مینادب زین ام ات تخاس راكشآ ار دوخ ءھشقن وا ؛دوب هدرك حرط رود
 رد ھچ ،میشاب ھك اج رھ رد ار ام ءھمھ ،دسرب ارف نیعم نامز یتقو ھك دوب نیا ادخ دصق  .داتسرف ناھج
 نآ رطاخب ،نیا رب هولاع  .میرب رسب ادخ اب هراومھ ات دروآ درگ حیسم رد مھ اب ،نیمز رب ھچ و نامسآ
 اریز ،تسوا دنسپ دروم ھك میاهدش یاھیدھ نوچمھ ادخ یارب ام ،تسا هدرك ام هار رد حیسم ھك یراكادف
 وا ،مینكیم ھظحلام ھكنانچ و ،میدرگ وا نآ زا ات دنیزگرب ار ام ھك دوب نیا ادتبا نامھ زا ادخ یلاع ءھشقن
 ھب ھك یناسك نیتسخن ناونعب ام ھك دوب نیا لمع نیا زا ادخ دوصقم  .تسا هدیشخب ققحت ار ھشقن نیا
 یراكادف ببسب  .مینك شیاتس و دیجمت ،تسا هدومن ام قح رد ھك یفطل یارب ار وا ،میدروآ نامیا حیسم
 سدقلاحور ءھلیسوب ،دیدروآ نامیا حیسم ھب و دیدینش ار لیجنا شخبتاجن ماغیپ ھك زین امش ءھمھ ،حیسم
 ھك دوب هداد هدعو ،ھتشذگ یاھنامز زا ادخ .دیتسھ حیسم ھب قلعتم ھك دوش صخشم ات دیدش رھمُ
 ؛دنك اطع نایحیسم ام ءھمھ ھب ار سدقلاحور
 .دومرف دھاوخ اطع ام ھب ،تسا هداد هدعو ھچرھ ادخ ھك دنكیم تنامض ،ام رد سدقلاحور روضح و 
 ھب ار ام ھك تسا هدومن تنامض و هدرك دیرخ زاب ار ام ادخ ھك تسنیا رگنایامن ،ام رب ادخ حور رھم
!مییوگ ساپس ار دوخ دنمھوكش یادخ ھكنآ یارب تسا یرگید لیلد زین نیا .دربب دوخ روضح  

 
 
 

This is the word of the Lord 


